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Аннотация: в данной статье рассматриваются переводы романа У.С. Моэма «The Moon and sixpence», вы-

полненные З.А. Вершининой (1928) и Н. Ман (1960) с позиции эквивалентной передачи метафоричности с 

английского языка на русский. Автор предлагает оценивать переводы данных тропов с позиции как линг-

вистического, так и когнитивного подходов, с учетом использования переводчиками модификаций образов. 

Практическая значимость исследования определяется возможностью применения в процессе перевода тро-

па реметафоризацию, а также сохранения изначальных авторских целеустановок, при этом избегая дефор-

мации оригинала. Перспективным автор видит применение сравнительно-сопоставительного подхода к 

анализу ошибок и искажений при передаче метафор и образных средств художественного произведения с 

одного языка на другой в рамках диахронического аспекта перевода. 
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Abstract: this paper examines the translations of W.S. Maugham's novel "The Moon and Sixpence" by Z.A. Ver-

shinina (1928) and N. Man (1960) from the standpoint of equivalent transfer of metaphor from English into Rus-

sian. The author suggests evaluating the translations of these tropes from both linguistic and cognitive approaches, 

taking into account the use of image modifications by translators. The practical significance of the study is deter-

mined by the possibility of using re-metaphorization in the process of translating a trope, as well as preserving the 

original author's goals, while avoiding deformation of the original. The author sees the use of a comparative ap-

proach to the analysis of errors and distortions in the transfer of metaphors and figurative means of a work of art 
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Введение 

Метафора как источник реализации образного 

потенциала языка представляет собой область 

труднопереводимого и требует исключительного 

мастерства со стороны переводчика, поскольку, 

как отмечает Е. Семино, «метафора оказывает 

влияние на то, как мы думаем и что чувствуем» 

[11], а определяющими факторами в изучении ме-

тафоры, таким образом, наряду с собственно линг-

вистическим, становится и когнитивный [12]. Об-

разный язык, по определению Харриса и Ходжеса 

– это выразительное, небуквальное применение 

языка для создания специальных эффектов, обыч-

но с помощью образов [8]. Передача метафориче-

ских тропов на языке перевода в художественном 

тексте, по выражению М. Ларсон, не подчиняется 

каким-либо общим законам, которые были бы 

применимы ко всему многообразию сходных слу-

чаев [9]. Так, М. Бейкер отмечает, что «метафора в 

ряде случаев приобретает абсолютно новое значе-

ние» [7]. Тем не менее, по словам Т.Р. Левицкой и 

A.M. Фитерман, «сохранение оригинальной мета-

форы в переводах художественной литературы 

обязательно. Если это невозможно по каким-либо 

языковым причинам (разная сочетаемость, разная 

семантическая структура и т.п.), переводчику сле-

дует прибегнуть к компенсации или замене» [2]. 

Следовательно, необходимо заниматься поисками 

варианта, который максимально отвечал бы требо-

ваниям адекватности, подразумевающим сохране-

ние стилистических особенностей оригинала 

наряду с передачей смысла, а также не нарушаю-

щим авторских интенций. 

Материалы и методы исследований 

Мы рассматриваем вопросы создания и спосо-

бы перевода метафор, сравнивая два различных с 

точки зрения эквивалентности перевода произве-

дения С.Моэма «Луна и грош» (перевод Н. Ман) и 

«Луна и шестипенсовик» (З.А. Вершинина), кото-

рые не только появились в различные историче-

ские эпохи, но и содержат важный материал для 

исследования специфики передачи тропов на рус-

ский язык. В ходе проведенного исследования 

можно утверждать, что реметафоризация или от-

каз от образности в ряде случаев был продиктован 

не собственно лингвистическими, а внеязыковыми 

факторами, среди которых немаловажную роль 

играют социально-политическая обстановка кон-

кретной эпохи, психологические и ценностный 

установки переводчиков. 

В процессе сравнения оригинала и переводов 

1928 и 1960 гг. становится очевидным, что прини-

маемые переводчиками решения способны влиять 

на общую образную структуру романа. Так, пере-

вод выразительных оригинальных тропов с помо-

щью аналога или описательно (З.А. Вершинина) 

ослабляет их выразительный эффект. С другой 

стороны, привнесение в текст перевода дополни-

тельной метафоричности, безусловно, усиливает 

общую образность и, по выражению В.Т. Веред, 

словно зеркало, отражает функциональный потен-

циал языка [1]. Рассмотрим подходы обоих пере-

водчиков. 

Результаты и обсуждения 

Среди наиболее распространенных способов 

перевода метафорических тропов фигурируют мо-

дификации образов, причем в достаточно широ-

ком диапазоне, от полной замены с изменением 

семантической наполняемости высказывания в 

целом, до возникновения новых метафорических 

образов, что в ряде случаев объясняется намере-

нием переводчика предложить оригинальный, но 

не всегда соответствующих «духу подлинника» 

вариант (З.А. Вершинина), либо нежеланием «сле-

по» копировать оригинал (Н. Ман). Например, во 

фразе the tears streamed down her cheeks – потоки 

слез лились по ее щекам [3] Н.Манн привносит в 

текст дополнительную метафоричность, заменяя 

«потоки» у Зиновьевой на «град», и, используя 

синтаксическую транформацию, ставит «слезы» на 

первое место, а зависимое слово град в постпози-

цию в творительном падеже, добавляя в перевод 

экспрессивность и выразительность – слезы гра-

дом лились по ее щекам [4]. Схожий пример мож-

но привести, сравнив слова ярый (З.А. Вершини-

на) и пламенный (H. Манн) в отношении слова 

патриот с точки зрения замены образа. 

В данном случае налицо и привнесение нового 

образа, поскольку первый вариант перевода пред-

полагает некоторое количество безумства, тогда 

как второй – наличие чувства патриотического 

рвения. Различие в данном случае обусловлено 

отсутствием в языке перевода закрепленной сино-

нимичной метафоры с образом, более близким но-

сителям культуры перевода, что, как отмечают 

И.Н. Яковлева и В.С. Колесникова, следует счи-

тать наиболее успешным подходом с точки зрения 
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точности передачи тропа на переводимом языке 

[6]. Тем не менее, добавим, что в появившейся но-

вой метафоре более отчетливо начинает прорисо-

вываться образ описываемого героя. 

Рассмотрим также случай реметафоризации, 

когда переводной образ радикально меняется по 

сравнению с оригинальным: 

Фраза the mass of irrelevant incidents была пере-

ведена Вершининой как масса фактов [3]. У 

Моэма данный эпизод предполагает некоторую 

«случайность», выражающуюся при помощи слова 

incidents, тогда как в русском переводе такой 

оценки нет вообще, кроме этого, понятие масса 

носит довольно размытый характер, в отличие от, 

к примеру, слова груда, которое добавляет оце-

ночность тому количеству случайностей, которые 

окружают героя. Необходимо также отметить от-

сутствие в русском варианте слова irrelevant, ко-

торое объясняет, что происходящее не играет пер-

востепенного значения в данной ситуации 

Таким образом, русский перевод наводит на 

совершенно иную цепь ассоциаций. Во-первых, 

факты не имеют значения вероятности, во-вторых, 

они либо есть, либо их нет. Поэтому наиболее 

предпочтительным вариантом перевода будет 

фраза груда пустых случайностей. 

Также высоким следует считать уровень иска-

жения или деформации авторских целеустановок. 

Рассмотрим предложение Our life is innocent – 

наша жизнь несложна [3]. У Вершининой перевод 

не соответствует оригиналу. Капитан Брюно, про-

износя ее, имеет в виду не примитивность жизни, 

а абсолютную добропорядочность людей, насе-

ляющих остров. В данном случае уместнее будет 

сказать чиста. 

Аналогичная ошибка допущена и при переводе 

фразы рalpitation of mysterious life – таинственный 

трепет жизни [10]. Cлово рalpitation переводят 

дословно как дрожание, что, фактически, лишает 

фразу образности, а предложение – смысла. 

Третий случай неверного перевода с искажени-

ем смысла мы обнаружили во фразе environment 

for an artist [10], где Вершинина для описания ар-

тистичной обстановки использовали слово обду-

манно, хотя очевидно, что вариант продуманно 

является не только более предпочтительным, но и 

не нарушает лексический смысл высказывания. 

Наконец, рассмотрим отказ от образности, ко-

торый, в целом, типичен для З. Вершининой: 

1) life is hard – жизнь – трудная вещь [3, 10]; 

2) nature tortures – природа мучает [3, 10]; 

3) prison of the body – вы не чувствовали своего 

тела [3, 10]; 

4) It may be a lack of sympathy in myself – вооб-

ще во мне, возможно, мало симпатии к людям [3], 

[10]; 

Примеры 1 и 4 можно объединить в одну груп-

пу на основании сходства их синтаксической 

структуры. В первом примере З. Вершинина допу-

стила ошибку, сравнив жизнь с вещью [3]. Учиты-

вая, что эту фразу говорит сам Стрикланд, для ко-

торого вещи мало что значат в жизни, возможен 

был бы вариант штука, предложенный Н. Ман [4], 

либо, используя метафоричность, перевести как 

жизнь – это постоянный труд. Как отмечает С.В. 

Шикалов, метафора переводится перефразирова-

нием, когда эмоциональный аспект может быть 

утерян [5]. 

В четвертом примере мало симпатии не отра-

жает полностью начального авторского замысла, 

поскольку ее отсутствие еще не предполагает 

черствости характера. 

Гораздо интереснее второй пример, когда пере-

дача метафор в предметно-логическом значении 

также негативно сказывается на переводе. Сам ва-

риант мучает по отношению к природе нелогичен, 

возможно, модуляция образа с вариантом жизнь 

замучала или, как у Н. Ман, глумится [4], точнее 

передает гнетущее состояние героя. 

Выводы 

С точки зрения теории перевода наиболее 

удачным способом до сих пор считается перевод 

смысла высказывания, однако в ходе исследования 

стало очевидно, что и сам смысл можно переда-

вать совершенно по-разному: буквальный перевод 

имеет место быть, однако не следует забывать, что 

важную роль при переводе играет также авторская 

или переводческая интенции. При этом, оставаясь 

в процессе перевода творцом, З. Вершинина, от-

ступив от буквы оригинала, видоизменяет исход-

ный текст, что приводит как к усилению образно-

сти во переводимом тексте, так и к ее ослаблению 

или утрате. Переводчик Н.Манн применяет раз-

личные способы передачи тропов на русский язык: 

использование иного типа метафоры или тропа, 

замена или даже отказ от оригинального образа, 

что в целом можно считать более успешным под-

ходом, при котором сохраняетcя метафоричность. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, 

что в зависимости от профессионального уровня 

переводчика и степени его ознакомления с мате-

риалом существую различные варианты перевода, 

которые либо дополняют друг друга, либо по-

разному влияют на восприятие текста. 
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